LESSON XXIV

page 155, paragraph 344.

I. Greek to English
1. For we do not proclaim ourselves, but Christ Jesus (the) Lord, and ourselves your slaves on account of Jesus. 2. He who raised up the Lord Jesus shall also raise us up with Jesus. 3. The disciple said that he would die in behalf of Jesus. 4. We ourselves shall not raise up ourselves, but Jesus shall raise us up in the last day. 5. Immediately the evil one took away that which had been sown alongside of the road. 6. If ye love one another, ye shall be disciples of him who died in your behalf. 7. If ye believe on Jesus, ye shall remain with him forever. 8. He who loves the Son also loves him who sent him. 9. There shall be joy over the sinner who has repented on the basis of the Word of Jesus. 10. The men who killed Jesus and persecuted his disciples will cast us out also. 11. After these men had turned to God, they remained in his church. 12. After God has raised up the dead, we shall be with the Lord forever and ever. 13. I did not believe on myself, but on the Lord. 14. It is lawful for us to take gifts from one another, but not to kill nor persecute one another. 15. This man is the ruler who killed the prophets, but that man is the sinner who repented on the basis of the Word of Jesus. 16. But if we say this against him, we fear the multitudes, for they say that he is a prophet. 17. He will send to them teachers and prophets in order that they may repent and fear God. 18. Blessed are they who do not glorify themselves but who glorify him who sent his Son into the world. 19. While Jesus was coming to them, walking on the sea, the disciples who had seen him were being afraid. 20. We shall say these things to the prophets that have been sent to us.

II. English to Greek  (Page 155).

1) a;rantoj tou/ ’Ihsou/ t.aj a`marti,aj h`mw/n( evso,mewa a[gioi eivj to.n aivw/na) 2) mh. avrxw,meqa le,gein evn e`autoi/j o[ti ouv ginw,skomen auvto,n) 3) ouv fobhqhso,meqa to.n a;rconta to.n avpoktei,nanta tou.j profh,taj( o` ga.r Qeo.j avpostelei/ tou.j avgge,louj auvtou/ pro.j h`ma/j) 4) avpokteina,ntwn tw/n stratiwtw/n to.n ’Ihsou/n to.n Ku,rion h`mw/n( evfobh,qhmen kai. avp’ auvtou/) 5) ei=pen o[ti ouv dei/ h`ma/j ivdei/n avllh,louj) 6) eva.n diw,khte kai. avpoktei,nhte tou.j avpostellome,nouh pro.j u`ma/j( ouvke,ti e;sesqe lao.j tou/ Qeou/) 7) oi` o;cloi avph/lqon( avll’ oi` loipoi. $mei,nantej% ei=pon o[ti e;sce tou.j lo,gouj th/j zwh/j) 8) lalh,santoj tou/ ’Ihsou/ tau/ta( kai. avpostei,lantoj touj maqhta.j auvtou/ eivj ta.j kw,maj th/j Galilai,aj( oi` Farisai/oi evfobou/nto to.n lao,n) 9) avpoktei,nantej to.n ’Ihsou/n( evkbalou/sin evk tw/n sunagwgw/n auvtw/n tou.j pisteu,santaj eivj auvto,n) 10) o` avpo,stoloj auvto.j ouvk e;swsen e`auto.n( avll’ o` Qeo.j h=n o` sw,saj auvto,n) 11) eivpo,ntoj tou/ Kuri,ou tau,thn th.n parabolh,n( evkei/noi oi` a;rcontej ei=pon o[ti avpoktenou/si tou.javpostale,ntaj u`p’ auvtou/) 12) eva.n ma. auvto.j o` ’Ihsou/j avpostei,lh| h`ma/j( ouvk evso,meqa maqhtai. auvtou/) 13) eva.n mh. metavnoh,shte menei/te evn th/| a`marti,a| eivj to.n aivw/na) 14) o` eivpw.n tou/ton to.n lo,gon tw/| avposteilanti tou.j avposto,loj( evrei/ to.n auvto.n lo,gon kai. toi/j avpostalei/sin u`p’ auvtou/) 15) evkei/noi oi` avgaqoi. maqhtai,( avgaph,santej tou.j avkolouqou/ntaj tw/| ’Ihsou/( avgaph,sousi kai. tou.j avkolouqou/ntaj toi/j avposto,loij auvtou/) 16) oi` ivdo,ntej auvto.n peripatou/nta evn th/| Gelilai,a| qewrh,sousin auvto.n evn ouvranw/| eivj to.n aivw/na)
